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Shri Guru Chandrakala StutiH

శ్రీ గురుచన్ద్రకలాస్తుతిః

వేధోహరీశ్వర-శ్లాఘ్యం  కాఞ్చీపుర-నివాసినమ్ ।
హరపూజాప్రియం  వన్దే గురుం శాన్తిప్రదాయకమ్  ॥ ౧॥

I worship Guru, who is extolled by Brahma, Vishnu and Shiva, whose abode is in Kanchi

city, who loves to perform Puja of Shiva and who bestows peace. (1)

అభ్యర్థనాత్  సురవిరిఞ్చిరమాధవానాం
త్యక్త్వోదితో వటతరుస్థలమౌనయోగమ్  ।

విశ్వేశ్వరో జనహితాచరణే పురస్తాత్
సమ్భూత-ఆన్తరసుఖం స గురుర్దదాతు  ॥౨॥

MayGuru, whos is Visvesvara, the lord of the universe, who, at the prayer of Devas, Brahma

and Vishnu, abandoned the yoga of silence at the foot of the banyan tree, and at the forefront

of doing public good, bestow the (eternal) Bliss ever present inside. (2)

ప్రాగ్  యద్వధేన కృతమాసురధర్మణాం తద్
దుర్ధీ -పరిష్కరణతోఽఖిల-లోకగుప్త్యై  ।

ధత్తే కలౌ ప్రియహితైర్వచాయుధైః    సః
దేష్టా పురోఽస్తు ఘృణయాఽఽప్లుత -వీక్షణో మే ॥ ౩॥

What he accomplished in previous incarnations by killing those who behaved as Asuras,

the Guru is now doing by way of cleaning up the evil thoughts using the weapons of words

both pleasant and beneficial, thus protecting the entire world. May that Guru be in front of

me with eyes overflowing with compassion. (3)

మార్గచ్యుతాజ్ఞ  -జనతాం దయయా విలోక్య
దేహాతిగో భసిత-భూషిత-చారుదేహః ।

నారాయణ-స్మరణ-పూరిత-భక్తవాఞ్ఛః
సుప్రీతిమావహతు  మోహమదాదిహన్తా ॥ ౪॥

May Guru, who, though himself being beyond the body, appearing in a beautiful form

adornedwithVibhuti, looks with compassion at ignorant people who have deviated from the
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శ్రీ గురుచన్ద్రకలాస్తుతిః

right path, and while fulfilling the desires of devotees through the meditation on Narayana,

destroys their evils like delusion, haughtiness etc., bestow the highest Bliss. (4)

విశ్వస్య దేశిక-ఉదస్త-సమస్త-శోకః
కారుణ్యవార్ధిరితి  నామభిరఙ్కితాని ।

స్తోత్రాణి  యస్య యతిభిర్బహువిద్బుధైశ్చ
గీతాని రాడ్భిరపి మఙ్గలదం  భజే తమ్ ॥ ౫॥

I worship that Guru, the bestower of auspiciousness, who is praised in Stotras by Sanyasis,

wise men of great learning and even royalty as the teacher of the universe, and one who has

cast away all grief and ocean of compassion by Sanyasis. (5)

గ్రన్థోపదేశ  -భగవత్-స్తవనాని సత్య-
సన్దర్శకాన్యఖిలభూతహితాయ యస్య ।

వక్త్రోద్భవాని  జనతా ముదితాః పఠన్తి
తం విశ్వదేశికమజస్రమభిష్టవీమి   ॥౬॥

I always worship that teacher of the universe, from whose mouth emerged, for pointing out

clearly the Truth for the welfare of all beings, (analytical) texts, (prakarana) upadeshas and

Stotras of Bhagavan, (which works are) happily studied by all people. (6)

ఆగచ్ఛ తిష్ఠ సుఖమాస్స్వ కిమత్ర నూత్నం
భద్రం  శుభం భవతు మా భయమస్తు మైవమ్  ।

తద్భ్రూకరాఙ్గులిగతేఙ్గిత  -రూపభేదాః
మన్దస్మితైకశిఖరాః   సుఖదా భవన్తు ॥ ౭॥

May Guru’s different forms shown with movements of eyebrows, hands and fingers and,

to top it all, his gentle smile, conveying “come, be here, sit comfortably, what is news

now, good, may everything be auspicious, don’t fear, don’t do like that”, be bestowers of

happiness. (7)

సార్ధే సహస్రయుగలాత్మకవర్షకాలే 
ఆవర్తితా బహువిధార్తిషు సంసృతిస్థాః  ।

యత్సత్పథానుసరణాత్ సుఖమాపురగ్ర్యం
తం త్వాఽఽదిదేవమవతీర్ణముపైమి   భక్త్యా ॥౮॥

I seek with devotion you, that primal Deva incarnate, by following the beneficial path laid

down by whom people in samsara rolling in multiple miseries attained superior Bliss for

over two thousand five hundred years. (8)
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మానుష్యధర్మవశతో వపురన్యదన్యద్
ఆస్థాయ  చిత్రసమయోచిత -యత్నభేదైః  ।

ఏకః స శఙ్కరగురుర్య ఉవాహ ధర్మం
గోప్తా స మాం సమభిరక్షతు సర్వదిగ్భ్యః ॥౯॥

May that one protector Sankara Guru, who assumed various bodies (of Guru Parampara)

owing to the limitations of human life and shouldered Dharma by adopting different efforts

to suit varying times, protect me from all directions. (9)

పుణ్యం చరిత్రమవనీం  పరిశోధ్య కాఞ్చీ-
శ్రీచక్ర  -సర్వవిదలఙ్కృతి-సంలయాన్తమ్ ।

యస్య స్మృతం హరతి పాపముపార్జితం  ప్రాక్
శ్రేయః  ప్రయచ్ఛతి  చ సర్వమముం భజేఽహమ్ ॥ ౧౦॥

I pray to that Guru, the memory of whose sacred story of purifying the earth (with

his peregrinations) and of installing the Shrichakra, adorning the Sarvajna Peetham and

merging (in Parabrahman, all) at Kanchi, removes sins accumulated earlier and bestows all

good. (10)

యత్పూజన-స్తుతి-నమస్కృతి-తోషితాః స్యుః
బ్రహ్మాత్మజాదిమునయః  పరబోధదక్షాః ।

గీర్మాశివాది-పతయః సుతవర్గయుక్తాః
తం బ్రహ్మ  మూర్తిమదహం శరణం ప్రపద్యే  ॥ ౧౧॥

I take refuge in that Parabrahman which has taken up form, by the Puja, Stotra and

prostration of whom, are pleased seers like Vasishtha, son of Brahma, who are masters

in the knowledge of the Supreme, and the consorts of Saraswati, Lakshmi and Parvati with

their sons and attendant Devatas. (11)

సంసారమధ్య-దృఢలగ్నతయాఽవసన్నాః
ఈర్ష్యా -పరాభిచరణాది-కుకృత్యవిద్ధాః  ।

యస్య ప్రపద్య  చరణౌ విపదస్తరన్తి
శశ్వత్ స మే గురువరో హృది సన్నిధత్తామ్ ॥ ౧౨॥

May that great Guru, by seeking whose feet, those who are miserable being caught firmly

in the midst of Samsara, and those who suffer from jealousy or malevolent actions of others

like Aabhichara etc., cross the dangers, be ever present in my heart. (12)
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లోకోత్థ -దుఃఖ-నివహే పరివర్తమానః
కారుణ్య-లేశ-రహితైరకృతోపకారః  ।

యత్పాదపూజనముపైమి  మమావితాయమ్
ఇత్యేక-ఏవ శరణం స భవేత్ ప్రసన్నః  ॥ ౧౩॥

May that Guru, whose feet I seek to worship, convinced that He is my protector and only

refuge, after having been thrown hither and thither by miseries arising in this world, and

not receiving any help from people with no sympathy, be my only refuge and pleased with

me. (13)

అజ్ఞాన -కృత్య-సుదృఢీకృత-బన్ధమోక్షః
కామాదిదర్పదలనాద్ వయునాభియోగః ।

భక్త్యాఽన్వితైర్ద్రుతమలభ్యత   యత్ప్రసాదాత్
బాలస్య మేఽపి కృపయా స శుభం కరోతు ॥ ౧౪॥

May that Guru, by whose grace devotees attained liberation from bondage firmed up by

acts of ignorance, and union with Gnana by destruction of arrogance in lust etc., bestow

auspiciousness on this child that is me also. (14)

క్రోధాదయో  మయి పునఃపునరుత్థితా  యే
పుణ్యస్య లేశమపహర్తుముదీరతే తే ।

యత్సేవనేన నితరాం స్యురితోఽవధూతాః
తం సంసృతేర్భిషజముత్తమమాశ్రితోఽస్మి  ॥ ౧౫॥

I have taken refuge in that best healer of samsara, by serving whom, anger etc. which rise in

me again and again and seek to take away whatever little merit I might have accumulated,

would entirely be driven away. (15)

యచ్చిత్తనిగ్రహబలేన  మహాప్రయత్నాత్
సాక్షాత్కృతం కతిభిరప్యతిధీరవర్గైః  ।

బాలోఽహమిత్యపి పతన్ గురుపాదుకాన్తే
ఆశ్వాప్నవాని కరుణాకులదృష్టిపుష్టః   ॥ ౧౬॥

When I fall at the Padukas of the Guru (realizing that) I am (only) a child, nurtured by

the compassionate sight of the Guru, may I attain quickly that Paramatma, who is directly

experienced by groups of some very determined persons through the power of control of

mind with great effort. (16)
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“దేష్టః  ప్రపద్య ” ఇతి మన్త్రవిదః  ప్రపన్నాన్
ఉద్బోధ్య సర్వజననేషు కృతం విశోధ్య ।

బుద్ధ్వా  చ తద్వినయితాం ప్రతనం  నయన్తమ్
ఆకాశమార్యవరశఙ్కరమాశ్రయేఽహమ్  ॥ ౧౭॥

I take refuge in the great Guru Sankara, who bestows Gnana on those who, knowing the

mantra “O Guru! (I) surrender! surrender to him, who purifies them of their past karmas

of all births, recognizing their humility, and leads them to the oldest Space (Paramatma

who is subtle as Space). (17)

దేశకాలేషు దుష్టేషు  గురుచన్ద్రకలాస్తుతిః  ।
తద్భక్తైరనుసన్ధేయా   చిత్తే తత్స్మృతిలబ్ధయే  ॥ ౧౮॥

When time and place are not favourable (for Darshan of Guru), this Guru Chandrakala

Stuti (of sixteen verses like the kalas of moon) is to be meditated upon by his devotees for

activating his memory. (18)

॥ ఇతి కాఞ్చీకామకోటిపీఠాధీశ్వరకృపాపాత్రేణ
సదాశివబ్రహ్మేన్ద్రసన్నిధివాస్తవ్యేన   శ్రీరమణశర్మణా
శ్రీమదప్పయ్యదీక్షితేన్ద్రప్రణతిపూర్వకం    విరచితా గురుచన్ద్రకలాస్తుతిః  ॥
Thus ends Guru Chandrakala Stuti composed by Sriramana Sarma, the recipient of grace

of Kanchi Kamakoti Peethadhipati, residing in the Sannidhi of Sadasiva Brahmendra (in

Nerur), with prostrations to Srimad Appayya Dikshitendra. (This Stuti follows the pattern

of his Durga Chandrakala Stuti).

Composed by Sriramana Sarma

Encoded, proofread, and translated by P. R. Kannan
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